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前言

　　本书着眼于汉英语言对比，属于比较语言学以及跨文化交际学的学科领域。
本书之所以叫做“汉英俗俚语对比研究”，是因为本书的论述是从汉语出发，上篇首先研究汉语的俗
语，在此基础上再研究英语的俗语以及汉英俗语的对比；而下篇对俚语的研究同样是先汉后英。
　　就英语俚语特别是美国俚语而言，国外目前已有大量的研究成果，包括论文和专著等；而国内，
据中国期刊全文数据库搜索结果显示，仅近十年就有千余篇论文公开发表，但专著为数不多。
就汉语俗语而言，国内也有不少研究成果，不过多是结合古典文学作品或某些地方方言对俗语的国俗
语义进行微观的专项研究；当然，也曾有过较为系统的有关汉语俗语研究的专著问世，但大都年代已
久，且多是将俗语取其广义而进行的宏观笼统的研究。
而对于英语俗语、汉语俚语的研究成果却为数寥寥，针对有明确概念界定的俗俚语分别进行英汉对比
研究的则几乎为零。
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内容概要

本书书名之所以冠以“现代”二字，就是因为：(一)本书力求以现代人的眼光审视以往时代的那些经
典的俗俚语；(二)本书尤其重视对当今　　对俗语、俚语进行汉英对比的研究有助于我们更好地掌握
两种语言的表达方式及其文化内涵的本质特征与基本异同，在跨文化交际中更为恰当、准确地解读和
运用，从而可以有效地避免交际障碍，减少文化误读与交际失误，促进跨文化交际的良性发展。
这在当前经济全球化、文化全球化的背景下是具有重要意义的。
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章节摘录

　　从微观语言类型学的不同视角出发，语言可分为如下三组语内类别：从语言形式的使用频率及文
体风格出发，语言可分为基本语和特殊语两类。
基本语，即语言的基本表达方式，是指人们在日常生活、工作中大量运用、使用频率很高的语言表达
方式，它们是语言的主干部分，是信息传递与思想交流的基本载体，例如非习语的一般通用字词、短
语或句式以及习语中的口语体成语和惯用口语等，其语言风格质朴直白、不含隐喻。
而特殊语，即语言的特殊表达方式，则指人们在语言交际过程中时而用之、使用频率相对较低的语言
表达方式，是上述基本语的补充，是增加语言文采、增强语言表现力的重要手段，包括各类习语如成
语、谚语、格言、俗语、俚语等，其语言风格华丽诙谐、富含隐喻。
　　从语言运用或语义表达所涉及的语域出发，语言可分为通用语和专用语两类。
通用语是指一般情况下所通用的普通语言，即不涉及特殊场合专用或专门学科领域独用的通行语言，
英语就有这样的分类，叫做。
而专用语则是指特殊情况下所专用的、尤其是各个学科领域或行业内部所使用的专业术语或特殊用途
用语，英语称之为。
此外，作为不十分规范、不很人流的业内用语的行话也应属于专用语的范畴。
　　从语言表现形式的规范与否出发，语言还可分为标准语和非标准语两类。
顾名思义，标准语是指遵循语言自身规范、严格-恪守语言构词组句规则的语言表现形式。
例如，英国BBC广播电台播音员所用的以伦敦音为主体的伦敦英语被奉为英语的标准语；现代汉语的
标准语则是以北京语音为标准音、以北方话为基础方言、以典范的现代白话文著作为语法规范的普通
话。
而非标准语则是指违背语言自身规范、违反语言词法和句法传统的语言表现形式。
方言和黑话都是极为典型的非标准语。
由此可见，各类习语中的成语、谚语、格言、俗语等应归人标准语范畴；而俚语以及口语中那些不十
分规范的表达方式则应属于非标准语范畴。
　　值得注意的是，英语至今尚无“俗语”这一习语类别。
诚然，英语中到底有没有俗语尚需一番论证，因为依据以往的传统观念，人们似乎并没有做出这样一
个分类，因而也几乎没有关于英语俗语的研究。
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